






Termokupl ve cihazın üzerindeki kutup işaretlerini dikkate 
alınız. !

ThermoMaster
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1 x 9V Typ (NEDA 1604, IEC 6F22)

 

1.

2.

3.

4.

–  Termometrenin kullanıldığı ortamda şiddetli ısı dalgalamaları meydana geliyorsa, ortam ısısı 
sabitlendikten sonra ölçüm yapmadan önce en az 20 dakika bekleyiniz.

–  Isı kayıpları nedeniyle ölçüm hatalarını önlemek için daima ölçüm yeri ile iyi bir temas oluşmasını 
sağlayınız.

–  Temas duyargalı tüm termometrelerin ölçüm yerini etkileyeceğini ve ısı kapasiteleri ile gerçek ısının 
azalmasına neden olabileceğine dikkat ediniz. Bu nedenle termokupl aktarabileceğinden daha fazla ısı 
enerjisi ile beslenmelidir.

–  Ölçüm duyargası bağlı değilse, göstergede OL ibaresi görülür.
– Ölçülen ısı ölçüm aralığının dışında olursa, cihaz OL ibaresini gösterir.
–  K bağlantısına sadece doğru termokupl modellerini bağlayınız, yanlış modeller çok yüksek ölçüm 

hatalarına neden olabilir.
–  Termokupllar, kullanıldıkları ortam koşullarına bağlı olarak eskimeye tabi olduğundan, düzenli olarak 

kontrol edilmelidir.
–   Yüksek basınç ya da mekanik deformasyon duyarganın kristalik yapısını tahrif edebilir ve dolayısıyla 

termokuplun belirtilen ısıl gerginliğini etkiler.

Genel Bilgiler

2

T1T2

K tipi termokuplların bağlanması 082.035.2082.035.1

Manual_ThermoMaster_TR_Rev0311.indd   51Manual_ThermoMaster_TR_Rev0311.indd   51 29.03.11   16:1529.03.11   16:15



52 TR

15

1

5

2

3
4

11

8

1 LCD gösterge, 3 1/2 hane, 
maks. 1999

2 AÇMA/KAPAMA

3 Santrigrad Derece

4 Aktüel ölçüm değerini tutma

5 Fahrenheit Derece

6 Isı - K tipi giriş T2

7 Fark ısısı - K tipi giriş T1-T2

8 Isı - K tipi giriş T1

9 Ölçüm değeri ölçeği

10 Maks değer

11 Gösterge ışıklandırması

12 1/4“ sehpa bağlantısı

13 Pil yuvası

14 K tipi giriş T2

15 K tipi giriş T1

a Birimler: 
Santrigrad/Fahrenheit Derece

b Ölçüm değeri

c Negatif ölçüm değeri

d Maks değer

e Aktüel ölçüm değeri tutulur

f Isı - K tipi giriş T1

g Isı - K tipi giriş T2

h Fark ısısı - K tipi giriş T1-T2

d

a

b
c

6
7

10

12 13

14

9

e f g h

3 ON/OFF
Bu ibare, uygun bir termokupl bağlı olmadığı 
zaman veya ölçüm aralığı aşıldığında 
gösterilir. 

4 Isı ölçümü (T1, T2, T1-T2)
„T1“ ya da „T2“ düğmelerine basarak T1 ya da T2 ısısı ölçülür ve gösteri-
lir. Buna bağlı olarak T1 ya da T2 bağlantısına bir termokupl (K tipi) bağlı 
olmalıdır. Her iki bağlantıya termokupllar bağlıysa, „T1-T2“ düğmesine 
basılarak fark ısısı tespit edilebilir. 

5 MAX/HOLD fonksiyonu
MAX düğmesine basılarak, art arda yapılan ölçümlerin arasında tespit edilen maksimum ısı tespit edilir. 
HOLD fonksiyonuyla son gösterilen ölçüm/ölçüm değeri göstergede sabit tutulur.
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Cihazın düzgün çalışmasını temin etmek için, düzenli olarak kontrol edilmesi gerekir. 1 yıllık 
kalibrasyon aralıkları tavsiye edilir.!

 Teknik Veriler 

 Ölçüm Aralığı / Ölçüm Hassasiyeti  -50 °C … 1300 °C 

 Ölçüm Sistemi Hassasiyeti 
 -50 °C … 0 °C
0 °C … 1000 °C
1000 °C … 1300 °C 

 ± 2 °C
± (gösterge değerinden %0,5 +1 °C)
± (gösterge değerinden %0,8 +1 °C) 

 Çözülüm  0,1 °C / 1 °C - değiştirilebilir 

 Ölçüm Birimi  °C / °F - değiştirilebilir 

 Termokupl Ölçüm Aralığı 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air
ThermoSensor Tip 

 -50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C 

 Termokupl Hassasiyeti 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air

ThermoSensor Tip 

 ± 2,5 K (-50 °C … 200 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± %0,75 (333 °C … 800 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± %0,75 (333 °C … 1200 °C) 

 Duyarga (EN 60584-2)  K tipi değiştirilebilen duyargalar 

 Gösterge  LCD gösterge, 3 1/2 hane (maks. 1999)  

 Güç Beslemesi  1 x 9V Alkalin (NEDA 1604, IEC 6F22) 

 Çalışma Isısı  0 °C ... 50 °C 

 Depolama Isısı  -20 °C ... 60 °C, %10 ... %70 rH (çiysiz) 

 Boyutlar  162 mm x 76 mm x 38,5 mm 

 Ağırlık   (pilsiz)  0,21 kg 

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır 03.11.

AB Düzenlemeleri ve Atık Arıtma
Bu cihaz, AB dahilindeki serbest mal ticareti için geçerli olan tüm gerekli standartların istemlerini yerine 
getirmektedir. Bu ürün elektrikli bir cihaz olup Avrupa Birliği‘nin Atık Elektrik ve Elektronik Eşyalar Direktifi  
uyarınca ayrı olarak toplanmalı ve bertaraf edilmelidir.

Diğer emniyet uyarıları ve ek direktifl er için: www.laserliner.com/info

6 Ölçüm değeri çözülümü (0,1°C / 1,0°C)
Bu fonksiyonla ölçüm çözülümü 0,1 °C ve 1,0 °C olarak değiştirilir. 0,1 °C‘lik çözülüm ayarı, kesin ısı tespiti 
gerektiği, 100 °C‘ye kadar olan ölçümler için kullanışlıdır. Daha büyük ısılarda, 1,0 °C‘lik çözülümlere 
değişilmesi faydalıdır. 
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Просим Вас полностью прочитать инструкцию по эксплуатации и прилагаемую брошюру 
„Информация о гарантии и дополнительные сведения“. Соблюдать содержащиеся в этих 
документах указания. Все документы хранить в надежном месте.!

Цифровой термометр предназначен для измерения температуры и измерения перепадов 
температуры с помощью сменных термоэлементов / датчиков типа K. Измерение температуры 
предпочтительно проводить в лаборатории, а также в промышленных условиях. С помощью 
функции максимальных значений MAX можно определять превышения предельных значений при 
длительных сериях измерений. Гнездо 1/4“ для подсоединения штатива позволяет фиксировать 
стационарные дополнительные модули в нужном положении. 

Назначение / применение

–  Брать прибор можно только за рукоятки. Прикасаться к измерительным наконечникам во время 
измерений нельзя, т.к. они могут очень сильно нагреваться. 

–  Измерительные наконечники по возможности не должны работать под напряжением от 
постороннего источника; если же это все-таки необходимо, следует соблюдать максимальное 
напряжение по отношению к потенциалу земли или максимальное напряжение между обоими 
измерительными входами T1 и T2. 
В этом случае во избежание повреждения прибора нельзя допускать, чтобы напряжение от 
постороннего источника превышало 24 В переменного напряжения или 60 В постоянного 
напряжения. Следует помнить о том, что измерительные наконечники проводят электрический 
ток, и что во время измерений под напряжением от постороннего источника в некоторых случаях 
возможно разрушение испытуемого образца. 

–  Эксплуатация под высоким напряжением или в условиях действия значительных 
электромагнитных переменных полей может повлиять на точность измерений.

Правила техники безопасности

Класс защиты II: Контрольно-измерительный прибор снабжен усиленной или двойной 
изоляцией.

Потенциал земли

Важные указания, которые необходимо обязательно соблюдать.

Условные обозначения
Предупреждение об опасном электрическом напряжении: Неизолированные 
токоведущие детали внутри корпуса могут быть серьезным источником опасности и стать 
причиной поражения людей электрическим током. 

Предупреждение об опасности

!

–  Прибор использовать только строго по назначению и в пределах условий, указанных в 
спецификации.

–  При работе с напряжением выше 24 В перем. тока и/или 60 В пост. тока необходимо проявлять 
особую осторожность. При контакте с электрическими проводами даже такое напряжение может 
привести к чрезвычайно опасному для жизни поражению электрическим током.

–  При попадании на прибор влаги или других токопроводящих сред его работа под напряжением 
не допускается. При эксплуатации вне помещений следить за тем, чтобы прибор использовался 
только при соответствующих атмосферных условиях и с соблюдением подходящих мер защиты.

 –  Измерительные приборы и принадлежности к ним - не игрушка. Их следует хранить в 
недоступном для детей месте.
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Соблюдать указания по полярности на термоэлементе, а 
также на разъеме прибора. !
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1.

2.

3.

4.

–  Если термометр подвержен воздействию сильных колебаний температуры окружающей среды, 
то после стабилизации температуры перед проведением измерений необходимо подождать еще 
20 минут. 

–  Следует всегда обеспечивать хорошее тепловое соединение в точке измерения, чтобы не 
допустить погрешностей в измерениях в результате температурных потерь. 

–  Следует помнить о том, что все термометры с контактными щупами влияют на точку замера, 
и что их теплоёмкость может привести к уменьшению значений фактической температуры. 
Поэтому термоэлемент должен получать по возможности больше тепловой энергии, чем он 
может выделить. 

– Если измерительный датчик не подключен, то на индикаторе появляется значение OL.
–  Если результаты измерения температуры находятся за пределами измерительного диапазона, то 

на индикаторе прибора появляется значение OL. 
–  К разъему K подсоединять только правильные типы термоэлементов, неправильный тип может 

привести к значительным ошибкам в измерениях. 
–  Термоэлемент подвержен старению, а также сильно зависит от соответствующих условий 

применения, поэтому его необходимо регулярно проверять. 
–  Высокое давление или механические деформации могут приводить к изменениям структуры 

кристаллической решетки и поэтому влияют на отдаваемое термонапряжение элемента.

Общие указания

2

T1T2

Подсоединение термоэлементов типа K 082.035.2082.035.1
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1 ЖК дисплей, 3 1/2 знака, 
макс. 1999

2 ВКЛ./ВЫКЛ.

3 Градусы Цельсия

4 Удержание текущего 
результата измерений

5 Градусы Фаренгейта

6 Температура по типу K 
Вход T2

7 Дифференциальная 
температура по типу K 
Вход T1-T2

8 Температура по типу K 
Вход T1

9 Точность результатов 
измерений

10 Макс. значение

11 Подсветка дисплея

12 Гнездо 1/4” для 
подсоединения штатива

13 Батарейный отсек

14 Тип K Вход T2

15 Тип K Вход T1

a Единицы измерения: 
Градусы Цельсия / 
Фаренгейта

b Результат измерения

c отрицательный результат 
измерения

d Макс. значение

e Удержание текущего 
результата измерений

f Температура по типу K Вход 
T1

g Температура по типу K Вход 
T2

h Дифференциальная 
температура по типу K Вход 
T1-T2

d

a

b
c

6
7

10

12 13

14

9

e f g h

3 ON/OFF
Такое изображение на дисплее 
появляется в том случае, если к прибору 
не подключен соответствующий 
термоэлемент, либо в случае выхода за 
пределы измерительного диапазона. 

4 Измерение температуры (T1, T2, T1-T2)
Нажатие клавиши „T1“ или „T2“ позволяет измерять или выводить на 
экран соответствующую температуру T1 или T2. Термоэлемент (типа K) 
должен быть подсоединен к соответствующему разъему T1 или T2. Если 
термоэлементы подсоединены к обоим разъемам, то нажатие клавиши 
„T1-T2“ позволяет найти дифференциальную температуру. 

5 Функция максимального значения / функция удержания
Нажатие на клавишу „MAX“ позволяет определить максимальную температуру при длительных 
сериях измерений. При использовании функции удержания HOLD на дисплее остается последнее 
измерение или последний результат измерений.
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Для обеспечения правильной работы прибора его необходимо регулярно проверять. 
Рекомендуемая периодичность калибровки составляет 1 год.!

 Технические характеристики 

 Диапазон измерений измерительной системы  -50°C … 1300°C 

 Точность измерительной системы 
 -50°C … 0°C 
0°C … 1000°C 
1000°C … 1300°C 

 ± 2°C
± (0,5 % от значения на дисплее +1°C)
± (0,8 % от значения на дисплее +1°C) 

 Разрешение  0,1°C / 1°C с возможностью переключения 

 Единица измерений  °C / °F с возможностью переключения 

 Диапазон измерений термоэлемента 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air
ThermoSensor Tip 

 от -50°C до 800°C от 
-50°C ... 800°C от 
-50°C ... 800°C 

 Точность термоэлемента 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air

ThermoSensor Tip 

 ± 2,5 K (от -50°C до 200°C) 
± 2,5 K (от -50°C до 333°C) 
± 0,75 % (от 333°C до 800°C) 
± 2,5 K (от -50°C до 333°C) 
± 0,75 % (от 333°C до 1200°C) 

 Чувствительный элемент (EN 60584-2)  сменный датчик типа K 

 Дисплей  ЖК дисплей, 3 1/2 знака, (макс. 1999)  

 Электропитание  1 щелочная батарейка x 9 В (NEDA 1604, IEC 6F22) 

 Рабочая температура  от 0°C до 50°C 

 Температура хранения  от -20°C до 60°C, 10 % ... 70 % rH (без образования 
конденсата) 

 Размеры  162 мм x 76 мм x 38,5 мм 

 Вес   (без батарейки)  0,21 кг 

Изготовитель сохраняет за собой права на внесение технических изменений 03.11.

Правила и нормы ЕС и утилизация
Прибор выполняет все необходимые нормы, регламентирующие свободный товарооборот на 
территории ЕС. Данное изделие представляет собой электрический прибор, подлежащий сдаче в 
центры сбора отходов и утилизации в разобранном виде в соответствии с европейской директивой о 
бывших в употреблении электрических и электронных приборах.
Другие правила техники безопасности и дополнительные инструкции см. по адресу: 
www.laserliner.com/info

6 Точность результатов измерений (0,1°C / 1,0°C)
Эта функция позволяет изменять разрешение при измерениях: с точностью до 0,1°C или 
1,0°C. Разрешение 0,1°C особенно полезно при измерениях до ≤ 100°C, когда требуется 
точное определение температуры. При работе с более широкими интервалами температуры 
целесообразно переключиться на разрешение 1,0°C. 
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Повністю прочитайте цю інструкцію з експлуатації та брошуру «Гарантія й додаткові вказівки», що 
додається. Дотримуйтесь настанов, що в них містяться. Зберігайте ці документи акуратно.!

Цей цифровий термометр слугує для виміру температури та різниць температур за допомогою 
змінних термочутливих єлементів або термощупів контактного типу (К). Переважно 
використовується для виміру температури в лабораторних і промислових умовах. За допомогою 
функції MAX визначають перевищення граничних значень, виконуючи багаторазові послідовні 
виміри. Нарізь 1/4 дюйма для приєднання штатива забезпечує гнучкі можливості фіксації для 
стаціонарного монтажу. 

Функція / застосування

–  Тримати прилад лише за ручки. Не торкатися вимірювальних щупів під час вимірювання, тому що 
в цей час вони можуть дуже нагріватися.

–  За можливості не слід піддавати вимірювальні щупи дії зовнішньої напруги; якщо ж це все ж 
необхідно, не перевищуйте максимально допустимої напруги на обох вимірювальних входах, T1 
і T2, відносно потенціалу землі. 
Щоб прилад не пошкодився, зовнішня напруга в цьому випадку не повинна бути вище 24 В 
змінної або 60 В постійної напруги. Майте на увазі, що вимірювальні щупи є електропровідними, 
і виміри під зовнішньою напругою за певних обставин можуть спотворюватися.

–  Використання під високою напругою або в потужніх змінних електромагнітних полях може 
зазначатися на точності виміру.

Вказівки з техніки безпеки

Клас захисту II: тестер має посилену або подвійну ізоляцію.

Потенціал землі

Важливі вказівки, які об‘язково належить виконувати.

Знаки
Попередження про небезпечну електричну напругу: незахищені струмовідні частини 
всередині корпуса можуть бути достатньо небезпечні, щоб наражати на ризик ураження 
електричним струмом. 

Попередження про інші небезпеки

!

–  Використовуйте прилад лише для відповідних цілей та в межах спеціфікацій.
–  Будьте особливо уважними при роботі з напругами вище 24 В змінного струму або 60 В 

постійного струму. Торкання електричних провідників при таких напругах може призвести до 
смерті від ураження електричнім струмом.

–  Якщо до прилада потрапила волога або інші струмопроводні речовини, забороняється 
працювати під напругою. При використанні приладу просто неба зважайте на наявність 
відповідних погодних умов або вживайте належних запобіжних заходів.

–  Вимірювальні прилади і приладдя до них — не дитяча іграшка. Зберігати у недосяжному для 
дітей місці.
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Зважайте на полярність, зазначену на термоелементі, 
а також біля гнізда приладу. !

ThermoMaster

59UA

1

1 x 9V Typ (NEDA 1604, IEC 6F22)

 

1.

2.

3.

4.

–  Якщо термометр зазнав дії значних коливань навколишньої температури, перш ніж виконувати 
вимірювання, зачекайте 20 хвилин, доки температура стабілізується.

–  Завжди дбайте про добрий тепловий контакт у точці виміру, щоб запобігти помилкам 
вимірювань через теплові витрати.

–  Майте на увазі, що всі термометри з контактними щупами впливають на місце виміру й можуть 
призводити до зниження дійсної температури через власну теплоємність. Тому до термоелемента 
слід підводити за можливості більш теплової енергії, чим він може відвести.

– Якщо не приєднано жодного вимірювального щупа, на дисплеї з‘являється індикація «OL».
–  Якщо виміряна температура знаходиться за межами діапазону виміру, прилад також 

показуватиме «OL».
–  Використовуйте лише відповідні типи термоелементів для вімкнення в гніздо «K», тому що 

непридатний тип може спричинити значні помилки вимірів.
–  Термоелемент відчуває старіння, а також сильно залежить від умов використання, тому його слід 

регулярно перевіряти.
–  Сильний тиск або механічна деформація можуть змінювати структуру решітки й тим самим 

впливати на термоерс, що її утворює елемент.

Загальні вказівки

2

T1T2

Під‘єднання термоелементів контактного 
(K) типу

082.035.2082.035.1
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60 UA

15

1

5

2

3
4

11

8

1 РК-дисплей, 3 1/2 
знакомісця, макс. 1999

2 УВІМК./ВИМК.

3 Градус Цельсія

4 Утримання щойно 
виміряного значення

5 Градус Фаренгейта

6 Вхід T2 для контактного 
виміру температури

7 Вхід T1-T2 для контактного 
виміру різниці температур

8 Вхід T1 для контактного 
виміру температури

9 Роздільна здатність

10 Максимальне значення

11 Підсвічування дисплея

12 Приєднання штатива: 
нарізь 1/4 дюйма

13 Батарейний відсік

14 Вхід T2 для контактного 
виміру

15 Вхід T1 для контактного 
виміру

a Одиниці: 
градус Цельсія / Фаренгейта

б Виміряне значення

в негативне виміряне 
значення

г Максимальне значення

д Затримується відображення 
щойно виміряного значення

е Вхід T1 для контактного 
виміру температури

є Вхід T2 для контактного 
виміру температури

ж Вхід T1-T2 для контактного 
виміру різниці температур

d

a

b
c

6
7

10

12 13

14

9

e f g h

3 ON/OFF
Ця індикація з‘являється на дисплеї, якщо 
не підімкнуто відповідного термоелементу 
або трапився вихід за межі діапазону 
виміру. 

4 Вимірювання температури (T1, T2, T1-T2)
Після натискання кнопки «T1» або «T2» виміряється та відображується 
відповідно температура T1 або T2. У гніздо T1 або, відповідно, T2, має 
бути підімкнутий термоелемент (контактного типу). Якщо термоелементи 
підімкнуто в обидва гнізда, натиснувши кнопку «T1-T2», можна 
визначити різницю температур. 

5 Функція відображення максимального значення та утримання показань
Натискання кнопки «MAX» призведе до визначення максимальної температури у серії із багатьох 
вимірів. Функція утримання показань затримує на дисплеї відображення останнього виміру або 
виміряного значення.
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Прилад слід регулярно перевіряти, щоб забезпечити його правильне функціонування.  
Рекомендована періодичність калібрування становить 1 рік.!

 Технічні характеристики 

 Діапазон виміру вимірювальної системи  -50 °C … 1300 °C 

 Точність вимірювальної системи 
 -50 °C … 0 °C
0 °C … 1000 °C
1000 °C … 1300 °C 

 ± 2 °C
± (0,5% значення показання +1 °C)
± (0,8% значення показання +1 °C) 

 Роздільча здатність  0,1 °C / 1 °C, з можливістю перемикання 

 Одиниця виміру  °C / °F, з можливістю перемикання 

 Діапазон виміру термоелемента 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air
ThermoSensor Tip 

 -50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C 

 Точність термоелемента 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air

ThermoSensor Tip 

 ± 2,5 K (-50 °C … 200 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 800 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 1200 °C) 

 Давач (EN 60584-2)  змінні щупи типу «K» 

 Дисплей  РК-дисплей, 3 1/2 знакомісця, (макс. 1999)  

 Електроживлення  1 лужний акумулятор напругою 9 В (NEDA 1604, 
IEC 6F22) 

 Робоча температура  0 °C ... 50 °C 

 Температура зберігання  -20 °C ... 60 °C, відносна вологість 10...70 % 
(без конденсації) 

 Габаритні розміри  162 мм x 76 мм x 38,5 мм 

 Маса   (без батареї)  0,21 кг 

Право на технічні зміни збережене 03.11.

Нормативні вимоги ЄС й утилізація
Цей пристрій задовольняє всім необхідним нормам щодо вільного обігу товарів в межах ЄС.
Згідно з європейською директивою щодо електричних і електронних приладів, що відслужили свій 
термін, цей виріб як електроприлад підлягає збору й утилізації окремо від інших відходів.

Детальні вказівки щодо безпеки й додаткова інформація на сайті: www.laserliner.com/info

6 Роздільча здатність (0,1 °C / 1,0 °C)
Ця функція дозволяє перемикати роздільчу здатність між 0,1 °C і 1,0 °C. Роздільча здатність 
0,1 °C особливо корисна для вимірювань ≤ 100 °C, коли необхідне точне визначення температури. 
У випадку значних температур доцільно перемикнути на 1,0 °C. 
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62 CZ

Kompletně si přečtěte návod k obsluze a přiložený sešit „Pokyny pro záruku a dodatečné pokyny“. 
Postupujte podle zde uvedených instrukcí. Tyto podklady dobře uschovejte.!

Digitální teploměr slouží k měření teploty a měření teplotních rozdílů pomocí vyměnitelných 
termočlánků / čidel typu K. Přístroj se používá k měření teploty především v laboratořích a v 
průmyslových aplikacích. Pomocí funkce MAX lze při delších řadách měření zjistit překročení mezní 
hodnoty. Přípojka pro stativ 1/4“ umožňuje přístroj fl exibilně aretovat při stacionárním použití. 

Funkce / použití

–  Přístroj berte do rukou jen za držadla. Při měření se nedotýkejte měřicích hrotů, mohou být při měření 
velmi horké.

–  Měřicí hroty by se pokud možno neměly provozovat s cizím zdrojem napětí. Pokud by to však bylo 
nezbytné, dodržujte maximální napětí vůči zemnímu potenciálu respektive maximální napětí mezi oběma 
měřicími vstupy T1 a T2. 
Aby se přístroj nepoškodil, nesmí být cizí zdroj napětí vyšší než 24 V střídavého napětí resp. 60 V 
stejnosměrného napětí. Uvědomte si prosím, že měřicí hroty jsou elektricky vodivé, a při měření s cizím 
zdrojem napětí by se za určitých okolností mohl zničit měřený předmět.

–  Použití při působení vysokého napětí nebo vysokých elektromagnetických střídavých polích může ovlivnit 
přesnost měření.

Bezpečnostní pokyny

Třída ochrany II: Zkušební přístroj má zesílenou a dvojitou izolaci.

Zemní potenciál

Důležité pokyny, které se musí bezpodmínečně dodržovat.

Symboly
Varování před nebezpečným elektrickým napětím: díky nechráněným součástem pod napětím 
uvnitř tělesa může vzniknout nebezpečné napětí, které vystavuje osoby riziku úrazu elektrickým 
proudem. 

Výstraha před nebezpečným místem

!

–  Používejte přístroj výhradně k určenému účelu použití v rámci daných specifi kací.
–  Při práci na napětí vyšším než 24V AC resp. 60V DC věnujte prosím práci zvláštní pozornost. U těchto 

napětí hrozí již při dotyku elektrického kabelu život ohrožující zásah elektrickým proudem.
–  Pokud je přístroj vlhký nebo smočený jinými vodivými zbytky, nesmí se pracovat pod napětím. Při 

venkovním používání smi být přístroj používán pouze za příslušných povětrnostních podmínek resp. při 
vhodných ochranných opatřeních.

–  Měřicí přístroje a příslušenství nejsou hračkou pro děti. Uchovávejte tyto přístroje před dětmi.
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Dbejte na uvedenou polaritu na termočlánku a na přípojce 
přístroje. !

ThermoMaster

63CZ

1

1 x 9V Typ (NEDA 1604, IEC 6F22)

 

1.

2.

3.

4.

–  Pokud je teploměr vystaven silnému výkyvu okolní teploty, počkejte před provedením měření 20 minut, 
aby se stabilizovala teplota.

–  Na měřeném místě zajistěte vždy dobrou tepelnou vazbu, aby se zabránilo chybám v důsledku teplotních ztrát.
–  Uvědomte si, že všechny teploměry s kontaktním čidlem ovlivňují měřené místo, a svoji tepelnou kapa-

citou mohou přispět ke snížení skutečné teploty. K termočlánku by se proto mělo přivádět více tepelné 
energie, než může odvádět.

– Pokud není připojené žádné měřicí čidlo, na displeji se zobrazí OL.
– Pokud je měřená teplota mimo rozsah měření, zobrazí se na přístroji OL.
–  K přípojce typu K připojujte jen správné typy termočlánku, nesprávný typ může zapříčinit značné chyby 

měření.
–  Termočlánek podléhá stárnutí, také velmi závislému na podmínkách používání, a měl by se proto 

pravidelně přezkušovat.
–  Silný tlak nebo mechanická deformace může změnit strukturu mřížky, a proto má vliv na odevzdávané 

tepelné napětí článku.

Všeobecné pokyny

2

T1T2

Připojení termočlánků typu K 082.035.2082.035.1
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64 CZ

15

1

5

2

3
4

11

8

1 LC displej, 3 1/2 míst, max. 
1999

2 ZAP/VYP

3 stupně Celsia

4 přidržení aktuální naměřené 
hodnoty

5 stupně Fahrenheita

6 teplota typ K vstup T2

7 rozdílová teplota typ K vstup 
T1-T2

8 teplota typ K vstup T1

9 rozlišení měřených hodnot

10 max. hodnota

11 osvětlení displeje

12 přípojka pro stativ 1/4“

13 přihrádka na baterie

14 typ K vstup T2

15 typ K vstup T1

a Jednotky: 
stupně Celsia/Fahrenheita

b hodnota měření

c záporná naměřená hodnota

d max. hodnota

e aktuální naměřená hodnota 
se přidrží

f teplota typ K vstup T1

g teplota typ K vstup T2

h rozdílová teplota typ K vstup 
T1-T2

d

a

b
c

6
7

10

12 13

14

9

e f g h

3 ON/OFF
Toto zobrazení na displeji indikuje, že není 
připojený žádný odpovídající termočlánek 
resp. že je překročený rozsah měření. 

4 Měření teploty (T1, T2, T1-T2)
Stisknutím tlačítka „T1“ resp. „T2“ se změří a zobrazí příslušná teplota T1 
nebo T2. K příslušné přípojce T1 nebo T2 musí být připojený termočlánek 
(typ K). Pokud jsou k oběma přípojkám připojené termočlánky, lze stisknutím 
tlačítka „T1-T2“ zjistit rozdílovou teplotu. 

5 Funkce MAX/HOLD
Stisknutím tlačítka „MAX“ se u delší řady měření určí maximální teplota. Pomocí funkce HOLD se na 
displeji přidrží poslední zobrazené měření resp. změřená hodnota.
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Pro zaručení správné funkce by se přístroj měl pravidelně přezkušovat. Doporučuje se provádění 
kalibrace v ročních intervalech.!

 Technické parametry 

 Rozsah měření měřicího systému  -50 °C…1300 °C 

 Přesnost měřicího systému 
 -50 °C … 0 °C
0 °C … 1000 °C
1000 °C … 1300 °C 

 ± 2 °C
± (0,5 % od zobrazené hodnoty +1 °C)
± (0,8 % od zobrazené hodnoty +1 °C) 

 Rozlišení  0,1 °C / 1 °C přepínatelné 

 Jednotka měření  °C / °F přepínatelné 

 Rozsah měření termočlánku 
 ThermoProbe K 
ThermoSensor Air
ThermoSensor Tip 

 -50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C 

 Přesnost termočlánku 
 ThermoProbe K 
ThermoSensor Air

 ThermoSensor Tip 

 ± 2,5 K (-50 °C … 200 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 800 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 1200 °C) 

 Senzor (EN 60584-2)  vyměnitelné čidlo typu K 

 Displej  LC displej, 3 1/2 míst, (max. 1999)  

 Napájení  1 x 9 V typ alkalická baterie (NEDA 1604, IEC 6F22) 

 Pracovní teplota  0 °C ... 50 °C 

 Teplota skladování  -20 °C ... 60 °C, 10 % ... 70 % rH (nekondenzující) 

 Rozměry  162 mm x 76 mm x 38,5 mm 

 Hmotnost   (bez baterie)  0,21 kg 

Technické změny vyhrazeny 03.11.

Ustanovení EU a likvidace
Přístroj splňuje všechny potřebné normy pro volná pohyb zboží v rámci EU.
Tento výrobek je elektrický přístroj a musí být odděleně vytříděn a zlikvidován podle evropské směrnice pro 
použité elektrické a elektronické přístroje.

Další bezpečnostní a dodatkové pokyny najdete na: www.laserliner.com/info

6 Rozlišení měřených hodnot (0,1 °C / 1,0 °C)
Touto funkcí lze přepínat rozlišení měření mezi 0,1 °C a 1,0 °C. Rozlišení 0,1 °C je obzvláště užitečné při 
měření ≤ 100 °C, u kterého je zapotřebí exaktní určení teploty. Při vyšších teplotách je smysluplné změnit 
nastavení na 1,0 °C. 
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66 EE

Lugege kasutusjuhend ja kaasasolev brošüür „Garantii- ja lisajuhised“ täielikult läbi. Järgige neis 
sisalduvaid juhiseid. Hoidke neid dokumente hästi.!

Digitaalne termomeeter on ette nähtud temperatuuri ja temperatuurierinevuste mõõtmiseks väljavahetatavate 
K-tüüpi termoelementidega / -anduritega. Temperatuuri mõõtmisel on eelistatud kohaks laborid ja tööstuslikud 
rakendused. Pikemate mõõteridade puhul saab MAX-funktsiooni abil määrata kindlaks piirväärtuste ületusi. 
Statiiviühendus 1/4“ võimaldab statsionaarsete paigaldiste korral paindlikku fi kseerimist. 

Funktsioon / kasutamine

–  Võtke seadmest kinni üksnes käepidemetest. Mõõteotsakuid ei tohi mõõtmise ajal puudutada, sest need 
võivad siis väga tuliseks minna.

–  Mõõteotsakuid ei tohiks võimalusel võõrpinge all käitada; kui see peaks siiski vajalikuks osutuma, siis 
järgige maksimaalset pinget maapotentsiaali suhtes või vastavalt maksimaalset pinget mõlema 
mõõteotsaku T1 ja T2 vahel. 
Siinkohal ei tohi võõrpinge ületada seadme kahjustamise vältimiseks 24V vahelduvpinget või vastavalt 
60V alalispinget. Pidage silmas, et mõõteotsakud juhivad elektrit ning võõrpinge all mõõtes võib 
kontrollkeha teatud tingimustel rikneda.

–  Kasutamine kõrgete pingete all või tugevates elektromagnetilistes vaheldusväljades võib avaldada mõju 
mõõtetäpsusele.

Ohutusjuhised

Kaitseklass II: Kontrollseade on varustatud tugevdatud või kahekordse isolatsiooniga.

Maapotentsiaal

Tähtsad juhised, millest tuleb tingimata kinni pidada.

Sümbolid
Hoiatus ohtliku elektripinge eest: Korpuse sisemuses kaitsmata pingetjuhtivate 
koostedetailide tõttu võib esineda oht, et inimestel valitseb elektrilöögi saamise risk. 

Hoiatus ohukoha eest

!

–  Kasutage seadet eranditult spetsifi katsioonide piires vastavalt selle kasutusotstarbele.
–  24V AC või vastavalt 60V DC kõrgemate pingetega ümberkäimisel tuleb olla eriti ettevaatlik. Elektrijuhi 

puudutamisel valitseb neil pingetel juba eluohtliku elektrilöögi oht.
–  Kui seade on kaetud niiskuse või muu elektrit juhtiva ainega, siis ei tohi pinget mõõta. Jälgige õues 

kasutades, et seadet kasutatakse üksnes vastavates ilmastikutingimustes või sobivate kaitsemeetmetega.
–  Mõõteseadmete ja tarvikute puhul pole tegemist lastele mõeldud mänguasjadega. Hoidke lastele 

kättesaamatult.
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Jälgige termoelemendil ja seadme ühenduskohas esitatud 
polaarsusandmeid. !

ThermoMaster
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1

1 x 9V Typ (NEDA 1604, IEC 6F22)

 

1.

2.

3.

4.

–  Kui termomeeter oli ümbrustemperatuuri tugevate kõikumiste mõju all, siis oodake pärast temperatuuri 
stabiliseerumist enne mõõtmise läbiviimist 20 minutit.

–  Hoolitsege temperatuurikadudest tingitud mõõtevigade vältimiseks alati mõõtekohas hea soojusjuhtivu-
se eest.

–  Pidage silmas, et kõik kontaktanduritega termomeetrid avaldavad mõõtekohale mõju ja nende soojus-
mahutavus võib põhjustada tegeliku temperatuur alanemist. Termoelemendile tuleks seetõttu võimalikult 
rohkem soojusenergiat peale anda kui see ära juhtida suudab.

–  Kui mõõteandurit pole külge ühendatud, siis ilmub näidikule OL.
– Kui mõõdetud temperatuur on väljaspool mõõtevahemikku, siis näitab seade OL.
–  Kasutage K-tüüpi ühenduse küljes ainult õiget tüüpi termoelemente, sest vale tüüp võib põhjustada 

ulatuslikke mõõtevigu.
–  Termoelemendil esineb vananemist ja ta sõltub tugevasti vastavatest kasutustingimustest, mistõttu tuleks 

teda regulaarselt kontrollida.
–  Tugev surve või mehaaniline deformatsioon võib muuta sõrestikstruktuuri ning avaldada mõju elemendi 

pool väljastatavale termopingele.

Üldised juhised

2

T1T2

K-tüüpi termoelementide ühendamine 082.035.2082.035.1
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68 EE

15

1

5

2

3
4

11

8

1 LC-displei, 3 1/2 kohta, max 
1999

2 SISSE/VÄLJA

3 Celsiuse kraad

4 Aktuaalse mõõteväärtuse 
hoidmine

5 Fahrenheiti kraad

6 Temperatuur K-tüübi sisendil 
T2

7 Temperatuurierinevus 
K-tüübi sisendil T1-T2

8 Temperatuur K-tüübi sisendil 
T1

9 Mõõteväärtuse resolutsioon

10 Max-väärtus

11 Displeivalgustus

12 Statiiviühendus 1/4“

13 Patareilaegas

14 K-tüübi sisend T2

15 K-tüübi sisend T1

a Ühikud: 
Celsiuse/Fahrenheiti kraad

b Mõõteväärtus

c Negatiivne mõõteväärtus

d Max-väärtus

e Hoitakse aktuaalset 
mõõteväärtust

f Temperatuur K-tüübi sisendil 
T1

g Temperatuur K-tüübi sisendil 
T2

h Temperatuurierinevus K-tüübi 
sisendil T1-T2

d

a

b
c

6
7

10

12 13

14

9

e f g h

3 ON/OFF
Antud displeinäit ilmub siis, kui vastav termo-
element on külge ühendamata või ületatakse 
mõõtevahemikku. 

4 Temperatuuri mõõtmine (T1, T2, T1-T2)
Klahvi „T1“ või „T2“ vajutades mõõdetakse ja kuvatakse temperatuuri T1 või 
vastavalt T2. Termoelement (tüüp K) peab olema vastava ühenduse T1 või T2 
külge ühendatud. Kui termoelemendid on ühendatud mõlema ühenduse külge, 
siis saab klahvi „T1-T2“ vajutades määrata kindlaks temperatuurierinevuse. 

5 MAX-/HOLD-funktsioon
Klahvi „MAX“ vajutamisel määratakse kindlaks pikema mõõterea maksimaalne temperatuur. 
HOLD-funktsiooni puhul säilitatakse displeil viimati kuvatud mõõtmist või mõõteväärtust.
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Seadet tuleks korrektse talitluse tagamiseks regulaarselt kontrollida. 
Soovitavaks kalibreerimisintervalliks on 1 aasta.!

 Tehnilised andmed 

 Mõõtesüsteemi mõõtevahemik  -50 °C … 1300 °C 

 Mõõtesüsteemi täpsus 
 -50 °C … 0 °C
0 °C … 1000 °C
1000 °C … 1300 °C 

 ± 2 °C
± (0,5 % näiduväärtusest +1 °C)
± (0,8 % näiduväärtusest +1 °C) 

 Resolutsioon  0,1 °C / 1 °C ümberlülitatav 

 Mõõtühik  °C / °F ümberlülitatav 

 Termoelemendi mõõtevahemik 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air
ThermoSensor Tip 

 -50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C 

 Termoelemendi täpsus 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air

ThermoSensor Tip 

 ± 2,5 K (-50 °C … 200 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 800 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 1200 °C) 

 Sensor (EN 60584-2)  vahetatav andur tüüp K 

 Displei  LC-displei, 3 1/2 kohta, (max 1999)  

 Voolutoide  1 x 9V tüüp Alkaline (NEDA 1604, IEC 6F22) 

 Töötemperatuur  0 °C ... 50 °C 

 Ladustamistemperatuur  -20 °C ... 60 °C, 10 % ... 70 % rH (mittekondenseeruv) 

 Mõõtmed  162 mm x 76 mm x 38,5 mm 

 Kaal   (patareita)  0,21 kg 

Jätame endale õiguse tehnilisteks muudatusteks 03.11.

ELi nõuded ja utiliseerimine
Seade täidab kõik nõutavad normid vabaks kaubavahetuseks EL-i piires.
Käesolev toode on elektriseade ja tuleb vastavalt Euroopa direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete kohta eraldi koguda ning kõrvaldada.

Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil: www.laserliner.com/info

6 Mõõteväärtuse resolutsioon (0,1 °C / 1,0 °C)
Selle funktsiooniga muudetakse mõõteresolutsiooni 0,1 °C ja 1,0 °C vahel. Resolutsioon 0,1 °C eriti 
kasulik mõõtmistel ≤ 100 °C, mille puhul on tarvis temperatuuri täpset kindlaksmääramist. Kõrgematel 
temperatuuridel on mõttekas 1,0 °C peale ümber seada. 
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70 LV

Lūdzam pilnībā iepazīties ar Lietošanas instrukciju un pievienoto materiālu „Garantija un papildu 
norādes“. Levērot tajās ietvertos norādījumus. Saglabāt instrukciju un norādes.!

Digitālais termometrs paredzēts temperatūras un temperatūras atšķirību mērījumiem, ko tas veic ar 
maināmiem K tipa termoelementiem / devējiem. Ieteicamās temperatūras mērīšanas vietas ir laboratorijas 
un rūpniecības nozare. Ar MAX funkciju iespējams noteikt robežvērtību pārsniegšanu ilgāku mērījumu 
virkņu gadījumos. Statīva savienojums ar 1/4“ vītni nodrošina ērtu uzstādīšanu pie stacionārām iekārtām. 

Funkcijas / pielietojums

–  Satveriet ierīci tikai aiz rokturiem. Mērīšanas laikā neaizskariet smailos mērīšanas elementus, jo, veicot 
mērīšanu, tie var kļūt ļoti karsti.

–  Pēc iespējas izvairieties smailos mērīšanas elementus izmantot ar ārējiem strāvas avotiem; taču, ja to 
nepieciešams darīt, ņemiet vērā maksimālo spriegumu attiecībā pret zemējuma potenciālu vai maksimālo 
spriegumu starp abām mērīšanas ieejām T1 un T2.  
Lai izvairītos no ierīces bojājumiem, ārējais maiņstrāvas spriegums nedrīkst būt lielāks par 24V vai 
līdzstrāvas - par 60V. Ņemiet vērā, ka smailie mērīšanas elementi vada elektrību un, izmantojot ārējos 
strāvas avotus, mērīšanas laikā var tikt bojāts paraugs.

–  Izmantojot iekārtu zem augsta sprieguma vai spēcīgu magnētisko mainīgo lauku iedarbībā, var tikt 
ietekmēta mērīšanas precizitāte.

Drošības norādījumi

Aizsardzības klase II: Detektoram ir pastiprināta vai dubulta izolācija.

Zemes potenciāls

Svarīgi norādījumi, kas noteikti jāievēro.

Simboli

Brīdinājums par bīstamu elektrisko spriegumu: No neizolētām, spriegumu vadošām detaļām, 
kas atrodas korpusos, cilvēks var saņemt elektrisko triecienu. 

Brīdinājums par risku 

!

–  Ekspluatēt mērierīci vienīgi paredzētajam mērķim, attiecīgo specifi kāciju ietvaros. 
–  Mērot spriegumu virs 24 V AC vai 60 V DC, ieteicams būt īpaši uzmanīgiem. Aizskarot elektrības vadus, 

augšminētā sprieguma stipruma apstākļos ir risks saņemt dzīvībai bīstamu strāvas sitienu.
–  Ja detektors nonācis saskarē ar mitrumu, vai uz tā ir kādas citas, strāvu vadošas daļas, neekspluatēt 

to saskarē ar strāvu. Strādājot ārā, raudzīties, lai būtu darbam piemēroti laika apstākļi vai lietot 
nepieciešamos aizsargelementus.

–  Mēraparāti un to piederumi nav bērniem piemērotas rotaļlietas. Uzglabājiet bērniem nepieejamā vietā.
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Ņemiet vērā uz termoelementa, kā arī uz ierīces 
pieslēgumiem esošās polaritātes norādes. !

ThermoMaster

71LV

1

1 x 9V Typ (NEDA 1604, IEC 6F22)

 

1.

2.

3.

4.

–  Ja termometrs tiek pakļauts izteiktām apkārtējās vides temperatūras svārstībām, pēc temperatūras 
nostabilizēšanās nogaidiet 20 minūtes, pirms veikt mērījumu.

–  Lai izvairītos no temperatūras zudumiem, vienmēr nodrošiniet pienācīgu mērāmās vietas savienojumu ar 
siltuma avotu.

–  Ņemiet vērā, ka visi termometri ar kontaktdevēju ietekmē mērāmo vietu un to siltumietilpība var izraisīt 
faktiskās temperatūras samazināšanos. Tādēļ termoelementam būtu nepieciešams pievadīt pēc iespējas 
vairāk siltuma enerģijas, nekā tas spēj novadīt.

– Ja nav pievienots neviens mērelements, displejā parādās OL.
– Ja mērāmā temperatūra pārsniedz mērījuma diapazonu, ierīce rāda OL.
–  Pieslēgšanai pie K tipa pieslēguma izmantojiet tikai pareizo tipu termoelementus, nepareizu tipu 

izmantošana var radīt būtiskas mērījumu kļūmes.
– Regulāri veiciet termoelementa pārbaudes, jo tas nodilst, kā arī to būtiski ietekmē izmantošanas apstākļi.
–  Spēcīgs spiediens vai mehāniska deformācija var izmainīt režģa struktūru un tas ietekmē elementa rādīto 

termospriegumu.

Vispārējie norādījumi

2

T1T2

K tipa termoelementu pieslēgšana 082.035.2082.035.1
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72 LV

15

1

5

2

3
4
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8

1 Šķidro kristālu displejs, 3 1/2 
iedaļas, maks. 1999

2 IESLĒGT/IZSLĒGT

3 Grādi pēc Celsija

4 Paturēt aktuālo mērījumu

5 Grādi pēc Fārenheita

6 K tipa ieejas T2 temperatūra

7 K tipa ieeju T1-T2 
temperatūras starpība

8 K tipa ieejas T1 temperatūra

9 Mērījuma vērtības rādījuma 
precizitāte

10 Maksimālā vērtība

11 Displeja apgaismojums

12 Statīva savienojums 1/4“

13 Baterijas nodalījums

14 K tipa ieeja T2

15 K tipa ieeja T1

a Mērvienības: 
Grādi pēc Celsija / Fārenheita

b Mērījuma vērtība

c Negatīva mērījuma vērtība

d Maksimālā vērtība

e Aktuālā mērījuma vērtība tiek 
paturēta

f K tipa ieejas T1 temperatūra

g K tipa ieejas T2 temperatūra

h K tipa ieeju T1-T2 
temperatūras starpība

d

a

b
c

6
7

10

12 13

14

9

e f g h

3 ON/OFF
Šis displeja rādījums parādās, ja nav pieslēgts 
atbilstošs termoelements vai ir pārsniegts 
mērījuma diapazons. 

4 Temperatūras mērīšana (T1, T2, T1-T2)
Nospiežot taustiņu „T1“ vai „T2“, tiek izmērīta un parādās atbilstošā T1 vai 
T2 temperatūra. Pieslēguma vietā T1 vai T2 atbilstoši jābūt pieslēgtam ter-
moelementam (K tipa). Ja termoelementi ir pieslēgti abās pieslēguma vietās, 
nospiežot taustiņu „T1-T2“, iespējams noteikt temperatūras atšķirību. 

5 MAX/HOLD funkcija
Nospiežot taustiņu „MAX“, tiek noteikta ilgākas mērījumu virknes maksimālā temperatūra. HOLD funkcija 
displejā saglabā pēdējo rādīto mērījumu vai mērījuma vērtību.
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Lai nodrošinātu ierīces pareizu darbību, regulāri to pārbaudiet. Tiek ieteikts ierīci kalibrēt reizi gadā.!

 Tehniskie dati 

 Mērījumu sistēmas mērījumu diapazons  -50 °C … 1300 °C 

 Mērījumu sistēmas precizitāte 
 -50 °C … 0 °C
0 °C … 1000 °C
1000 °C … 1300 °C 

 ± 2 °C
± (0,5 % no rādījuma vērības +1 °C)
± (0,8 % no rādījuma vērtības +1 °C) 

 Rādījuma precizitāte  0,1 °C / 1 °C, pārslēdzama 

 Mērvienība  °C / °F, pārslēdzama 

 Termoelementa mērījumu diapazons 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air
ThermoSensor Tip 

 -50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C 

 Termoelementa precizitāte 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air

ThermoSensor Tip 

 ± 2,5 K (-50 °C … 200 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 800 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 1200 °C) 

 Devējs (EN 60584-2)  K tipa maināmi devēji 

 Displejs  Šķidro kristālu displejs, 3 1/2 iedaļas, (maks. 1999)  

 Strāvas padeve  1 x 9 V Alkaline baterija (NEDA 1604, IEC 6F22) 

 Darba temperatūra  0 °C ... 50 °C 

 Glabāšanas temperatūra  -20 °C ... 60 °C, 10 % ... 70 % rH (neveidojas kondensāts) 

 Izmēri  162 mm x 76 mm x 38,5 mm 

 Svars   (bez baterijas)  0,21 kg 

Lespējamas tehniskas izmaiņas 03.11.

ES-noteikumi un utilizācija 
Lerīce atbilst attiecīgajiem normatīviem par brīvu preču apriti ES.
Konkrētais ražojums ir elektroiekārta. Tā utilizējama atbilstīgi ES Direktīvai par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem.

Vairāk drošības un citas norādes skatīt: www.laserliner.com/info

6 Mērījuma vērtības rādījuma precizitāte (0,1 °C / 1,0 °C)
Ar šo funkciju mērījuma vērtības rādījuma precizitāte tiek mainīta starp 0,1 °C un 1,0 °C. Rādījuma 
precizitāti 0,1 °C īpaši lietderīgi ir izmantot mērījumiem ≤ 100 °C, kuros nepieciešams noteikt precīzu 
temperatūru. Augstākas temperatūras gadījumā lietderīgi ir pāriet uz 1,0 °C. 
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74 LT

Perskaitykite visą pateikiamą dokumentą „Nuorodos dėl garantijos ir papildoma informacija“. 
Laikykitės čia esančių instrukcijos nuostatų. Rūpestingai saugokite šiuos dokumentus.!

Šis skaitmeninis termometras yra skirtas temperatūrai ir temperatūros skirtumams matuoti naudojant 
keičiamuosius K tipo termoelektrinius elementus / jutiklius. Jis ypač tinka temperatūrai matuoti 
laboratorijose ir pramonės įmonėse.  Naudojant funkciją MAX, galima apskaičiuoti ilgesnių matavimo 
serijų ribinių verčių viršijimus. 1/4“ atramos jungtis teikia galimybę judamai pritvirtinti prietaisą prie 
stacionarios konstrukcijos. 

Veikimas ir paskirtis

–  Prietaisą laikykite tik už rankenų. Matavimo metu draudžiama liesti matavimo smaigalius, nes matuojant 
jie gali labai įkaisti.

–  Reikia stengtis nenaudoti matavimo smaigalių esant parazitinei įtampai, tačiau jei tai vis dėlto būtų 
neišvengiama, reikia atsižvelgti į didžiausiąją įtampą žemės potencialo atžvilgiu bei didžiausiąją įtampą 
tarp abiejų matavimo įvadų T1 ir T2. 
Siekiant išvengti prietaiso gedimų, šiuo atveju parazitinė įtampa turi būti ne aukštesnė nei 24 V kintamoji 
įtampa arba 60 V nuolatinė įtampa. Turėkite omenyje, kad matavimo smaigaliai yra laidūs elektrai, ir kad 
atliekant matavimus esant parazitinei įtampai, susiklosčius tam tikromis aplinkybėms, gali būti sugadintas 
bandomasis objektas.

–  Naudojant prietaisą esant aukštoms įtampoms arba stipriems pulsuojamiesiems elektromagnetiniams 
laukams, tai gali turėti įtakos matavimo tikslumui.

Saugos nurodymai

Saugos klasė II: Prietaisas turi padidintą arba dvigubą izoliaciją.

Žemės potencialas

Svarbūs nurodymai, kurių būtina laikytis.

Simboliai
Įspėjimas apie elektros įtampos pavojų: dėl neapsaugotų detalių, kuriose yra įtampa 
korpuso viduje gali kilti realus pavojus, patirti elektros smūgį. 

Įspėjimas apie pavojaus vietą

!

–  Prietaisą naudokite išskirtinai tik pagal specifi kacijoje nurodytą paskirtį. 
–  Ypatingai atsargiai reikia elgtis kai yra viršijama 24 V kintamoji arba 60 V nuolatinė įtampa. Palietus 

elektros laidus esant tokiai įtampai, kyla mirtinas elektrinio smūgio pavojus.
–  Jei prietaisas yra sudrėkęs ar paveiktas kitų elektrai laidžių medžiagų likučiais, su juo negalima dirbti, 

kur yra įtampa. Eksploatauodami prietaisą lauke, atkreipkite dėmesį, kad tai vyktų tik atitinkamomis oro 
sąlygomis arba būtų taikomos tinkamos apsaugos priemonės.

– Matavimo prietaisai ir reikmenys nėra žaislas.  Laikykite juos vaikams nepasiekiamoje vietoje!
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Atkreipkite dėmesį į poliariškumo duomenis, pateiktus ant 
termoelektrinio elemento bei prietaiso jungties. !
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1

1 x 9V Typ (NEDA 1604, IEC 6F22)

 

1.

2.

3.

4.

–  Jei termometras patyrė didelių aplinkos temperatūros svyravimų poveikį, kai temperatūra stabilizuosis, 
palaukite 20 minučių ir tik tada pradėkite matavimus.

–  Visada imkitės priemonių, kad matavimo vietoje būtų geras šiluminis ryšys, siekiant išvengti matavimo 
klaidų dėl temperatūros nuostolių.

–  Turėkite omenyje, kad visi termometrai su kontaktiniais jutikliais daro poveikį matavimo vietai ir dėl jų 
šiluminės talpos gali sumažėti faktinė temperatūra. Dėl šios priežasties į termoelektrinį elementą, jei tai 
įmanoma, turi būti perduodama daugiau šiluminės energijos, nei jis jos gali sugerti.

–  Jei neprijungtas matavimo jutiklis, prietaisas rodo OL.
– Jei išmatuotoji temperatūra neatitinka matavimo ribų, prietaisas rodo OL.
–  Prie K tipo jungties junkite tik tinkamų tipų termoelektrinius elementus, nes dėl netinkamo elemento 

tipo gali atsirasti didelių matavimo klaidų.
–  Termoelektrinis elementas sensta, jo veikimas taip pat labai priklauso nuo esamų naudojimo sąlygų, 

todėl termoelektrinį elementą reikia reguliariai tikrinti.
–  Stiprus slėgis arba mechaninė deformacija gali pakeisti grotelinę struktūrą ir tokiu būdu turėti įtakos 

elemento atiduodamajai šiluminei įtampai.

Bendrojo pobūdžio nuorodos

2

T1T2

K tipo termoelektrinių elementų jungtis 082.035.2082.035.1
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76 LT

15

1

5

2

3
4

11

8

1 Skystųjų kristalų ekranas, 
3 1/2 pozicijos, iki 1999

2 ĮJUNGTA / IŠJUNGTA

3 Laipsniai pagal Celsijų

4 Dabartinės matavimo vertės 
išlaikymas

5 Laipsniai pagal Farenheitą

6 K tipo įvado T2 temperatūra

7 K tipo įvadų T1 ir T2 
temperatūros skirtumas

8 K tipo įvado T1 temperatūra

9 Išmatuotosios vertės skyra

10 Didžiausioji vertė

11 Ekrano apšvietimas

12 1/4“ atramos jungtis

13 Baterijos dėtuvė

14 K tipo įvadas T2

15 K tipo įvadas T1

a Vienetai: 
laipsniai pagal Celsijų / 
Farenheitą

b Išmatuotoji vertė

c Neigiama išmatuotoji vertė

d Didžiausioji vertė

e Išsaugoma dabartinė 
išmatuotoji vertė

f K tipo įvado T1 temperatūra

g K tipo įvado T2 temperatūra

h K tipo įvadų T1 ir T2 
temperatūros skirtumas

d

a

b
c

6
7

10

12 13

14

9

e f g h

3 ON/OFF
Šis ekrano rodmuo pasirodo tuo atveju, kai 
neprijungtas atitinkamas termoelektrinis 
elementas arba viršytos matavimo ribos. 

4 Temperatūros matavimas (T1, T2, T1-T2)
Paspaudus mygtuką „T1“ arba „T2“, išmatuojama ir parodoma atitinka-
mai T1 arba T2 temperatūra. Termoelektrinis elementas (K tipo) turi būti 
prijungtas atitinkamai prie T1 arba T2 jungties. Jei termoelektriniai elementai 
prijungti prie abiejų jungčių, paspaudus mygtuką „T1-T2“ galima apskaičiuoti 
temperatūros skirtumą. 

5 Funkcija MAX / HOLD
Paspaudus mygtuką „MAX“, nustatoma ilgesnės matavimo serijos didžiausioji temperatūros vertė. 
Naudojant funkciją HOLD, ekrane išsaugomas vėliausiai rodytas matavimas arba išmatuotoji vertė.

Manual_ThermoMaster_LT_Rev0311.indd   76Manual_ThermoMaster_LT_Rev0311.indd   76 29.03.11   16:2129.03.11   16:21



ThermoMaster

77LT

Norint užtikrinti tikslų veikimą, prietaisą reikia reguliariai tikrinti. Kalibravimą rekomenduojama 
atlikti 1 metų intervalais.!

 Techniniai duomenys 

 Matavimo sistemos matavimo ribos  -50 °C … 1300 °C 

 Matavimo sistemos tikslumas 
 -50 °C … 0 °C
0 °C … 1000 °C
1000 °C … 1300 °C 

 ± 2 °C
± (0,5 % +1 °C rodmens vertės)
± (0,8 % +1 °C rodmens vertės) 

 Skyra  0,1 °C / 1 °C, keičiama 

 Matavimo vienetas  °C / °F, keičiamas 

 Termoelektrinio elemento matavimo ribos 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air
ThermoSensor Tip 

 -50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C 

 Termoelektrinio elemento tikslumas 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air

ThermoSensor Tip 

 ± 2,5 K (-50 °C … 200 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 800 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 1200 °C) 

 Jutiklis (EN 60584-2)  K tipo keičiamieji jutikliai 

 Ekranas  Skystųjų kristalų ekranas, 3 1/2 pozicijos, (iki 1999)  

 Elektros maitinimas  1 x 9 V šarminė baterija (NEDA 1604, IEC 6F22) 

 Darbinė temperatūra  0 °C ... 50 °C 

 Saugojimo temperatūra  -20 °C ... 60 °C, 10 % ... 70 % santykinė drėgmė 
(be kondensacijos) 

 Matmenys  162 mm x 76 mm x 38,5 mm 

 Masė   (be baterijos)  0,21 kg 

Pasiliekame teisę daryti techninius pakeitimus 03.11.

ES nuostatos ir utilizavimas
Prietaisas atitinka visus galiojančius standartus, reglamentuojančius laisvą prekių judėjimą ES.
Šis produktas yra elektros prietaisas ir pagal Europos Sąjungos Direktyvą dėl elektros ir elektroninės įrangos 
atliekų, turi būti surenkamas atskirai ir utilizuojamas aplinką tausojamuoju būdu.

Daugiau saugos ir kitų papildomų nuorodų rasite: www.laserliner.com/info

6 Išmatuotosios vertės skyra (0,1 °C / 1,0 °C)
Naudojant šią funkciją, išmatuotosios vertės skyrą galima keisti ribose nuo 0,1 °C iki 1,0 °C. 0,1 °C skyra 
ypač praverčia matuojant ≤ 100 °C temperatūrą, kuomet temperatūrą reikia nustatyti labai tiksliai. 
Matuojant aukštesnę temperatūrą, geriausia pasirinkti 1,0 °C skyrą. 
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78 RO

Citiţi integral instrucţiunile de exploatare şi caietul însoţitor „Indicaţii privind garanţia şi indicaţii 
suplimentare“. Urmaţi indicaţiile din cuprins. Păstraţi aceste documente cu stricteţe.!

Termometrul digital serveşte la măsurarea temperaturii şi a diferenţelor de temperatură cu ajutorul unor 
elemente/senzori de temperatură interschimbabili de tipul K. Locurile de utilizare vizate pentru măsurarea 
temperaturii sunt laboratoarele şi aplicaţiile industriale. Cu ajutorul funcţiei MAX se pot determina 
depăşirile valorilor limită în cadrul unor serii de măsurători. Conectarea pentru stativ de 1/4“ facilitează 
blocarea fl exibilă în cadrul unor structuri staţionare. 

Funcţie / Utilizare

–  Ţineţi aparatul numai de mânerele destinate în acest sens. Vârfurile de măsurare nu trebuie să fi e atinse 
în timpul măsurătorii, acestea pot deveni foarte fi erbinţi în timpul unei măsurători.

–  Vârfurile de măsurare nu trebuie să fi e operate pe cât este posibil sub tensiune externă, dacă însă acest 
lucru este totuşi necesar, acordaţi atenţie tensiunii maxime raportate la potenţialul de împământare, 
respectiv tensiunea maximă între ambele intrări de măsurare T1 şi T2. 
La aceasta tensiunea externă nu trebuie să fi e mai mare de 24V curent alternativ resp. 60V curent conti-
nuu pentru a se evita astfel o deteriorare a aparatului. Ţineţi cont de faptul că vârfurile de măsurare sunt 
conductibile şi că la măsurătorile sub tensiune externă în anumite circumstanţe proba poate fi  distrusă.

–  La o utilizare sub tensiuni înalte sau sub câmpuri electromagnetice alternative, exactitatea măsurătorii 
poate fi  infl uenţată.

Indicaţii de siguranţă

Clasa de protecţie II: Aparatul de control dispune de o izolaţie consolidată sau dublată.

Potenţial de împământare

Indicaţii importante care trebuie să fi e respectate cu stricteţe.

Simboluri
Avertisment privind tensiunea electrică periculoasă: Componentele neprotejate, sub tensiune 
din interiorul carcasei pot genera un pericol semnifi cativ de expunere a persoanelor riscului 
producerii unui şoc electric. 

Avertisment aspra unui pericol

!

–  Utilizaţi aparatul exclusiv conform destinaţiei sale de utilizare cu respectarea specifi caţiilor.
–  La manipularea unor tensiuni mai mari de 24V AC resp. 60V DC este necesară o atenţie deosebită. La 

atingerea conductorilor electrici există, la aceste tensiuni, pericol producerii unui şoc electric cu potenţial 
letal iminent.

–  Dacă aparatul este acoperit de umiditate sau de alte reziduuri conductoare, nu trebuie să se lucreze sub 
tensiune. Atunci când utilizaţi echipamentul în exterior, acordaţi atenţie ca aparatul să fi e utilizat numai 
în condiţii de mediu corespunzătoare resp. cu adoptarea măsurilor de protecţie adecvate.

–  Aparatele de măsură şi accesoriile nu constituie o jucărie. A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
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Ţineţi cont de marcajul polarităţii de pe elementul termic cât 
şi de pe conexiunea aparatului. !

ThermoMaster

79RO

1

1 x 9V Typ (NEDA 1604, IEC 6F22)

 

1.

2.

3.

4.

–  Dacă termometrul a fost supus unor variaţii mari de temperatură, aşteptaţi cca. 20 de minute după 
stabilizarea temperaturii înaintea efectuării unei măsurători.

–  Acordaţi întotdeauna atenţie obţinerii unui contact termic cât mai bun la locul măsurătorii pentru a evita 
astfel erorile de măsurare cauzate de pierderile de căldură.

–  Ţineţi cont de faptul că toate termometrele cu senzor de contact pot infl uenţa locul de măsurare iar prin 
propria lor capacitate termică pot determina o scădere a temperaturii reale. De aceea elementului termic 
trebuie să îi fi e indusă pe cât posibil mai multă energie termică decât acesta poate evacua.

– Dacă nu este conectat nici un senzor de măsurare, pe afi şaj apare OL.
– Dacă temperatura de măsurare se afl ă în afara intervalului de măsurare, pe afi şaj apare OL.
–  Utilizaţi numai tipurile corecte de elemente termice la conexiunea de tip K, un tip incorect poate cauza 

erori semnifi cative de măsurare.
–  Un element termic este supus îmbătrânirii, în strânsă legătură cu diversele condiţii de utilizare şi de aceea 

trebuie să fi e verifi cat în mod regulat.
–  Presiunea ridicată sau deformările mecanice pot modifi ca structura grătarului şi pot infl uenţa astfel 

tensiunea termică cedată a elementului.

Indicaţii generale

2

T1T2

Conectarea elementului termic de tip K 082.035.2082.035.1
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80 RO

15

1

5

2

3
4

11

8

1 Afi şaj LC, 3 1/2 poziţii, max. 
1999

2 PORNIT/OPRIT

3 Grade Celsius

4 Menţinerea valorii măsurate 
actuale

5 Grade Fahrenheit

6 Temperatură tip K Intrare T2

7 Diferenţă de temperatură tip 
K Intrare T1-T2

8 Temperatură tip K Intrare T1

9 Afi şare valoare măsurată

10 Valoare max

11 Iluminare afi şaj

12 Conectare stativ 1/4“

13 Compartiment baterii

14 Tip K Intrare T2

15 Tip K Intrare T1

a Unităţi: 
Grade Celsius/Fahrenheit

b Valoare măsurată

c Valoare măsurată negativă

d Valoare max

e Valoarea actuală măsurată se 
păstrează

f Temperatură tip K Intrare T1

g Temperatură tip K Intrare T2

h Diferenţă de temperatură tip K 
Intrare T1-T2

d

a

b
c

6
7

10

12 13

14

9

e f g h

3 ON/OFF
Această afi şare apare pe display atunci când 
nu este conectat nici un element termic 
corespunzător resp. când intervalul de 
măsurare este depăşit. 

4 Măsurarea temperaturii (T1, T2, T1-T2)
Prin apăsarea tastei „T1“ resp. „T2“ este măsurată şi afi şată temperatura 
corespunzătoare T1 sau T2. Un element termic (tip K) trebuie să fi e conectat 
corespunzător la conexiunea T1 sau T2.  Dacă la ambele conexiuni sunt 
conectate elemente termice, prin apăsarea tastei „T1-T2“ poate fi  
determinată diferenţa de temperatură. 

5 Funcţia MAX-/HOLD
Prin apăsarea tastei „MAX“ este determinată temperatura maximă din cadrul unei serii de măsurători. 
Cu funcţia HOLD pe display este menţinută ultima măsurare afi şată resp.valoare măsurată.

Manual_ThermoMaster_RO_Rev0311.indd   80Manual_ThermoMaster_RO_Rev0311.indd   80 29.03.11   16:2129.03.11   16:21



ThermoMaster

81RO

Aparatul trebuie să fi e verifi cat în mod regulat pentru a i se garanta funcţionarea corectă. 
Se recomandă intervale de calibrare de 1 an.!

 Date tehnice 

 Interval de măsurare sistem de măsurare  -50 °C … 1.300 °C 

 Exactitate sistem de măsurare 
 -50 °C … 0 °C
0 °C … 1000 °C
1000 °C … 1300 °C 

 ± 2 °C
± (0,5 % din valoarea afi şată +1 °C)
± (0,8 % din valoarea afi şată +1 °C) 

 Pas de măsurare  0,1 °C / 1 °C reversibil 

 Unitate de măsură  °C / °F reversibil 

 Interval de măsurare element termic 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air
ThermoSensor Tip 

 -50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C 

 Exactitate element termic 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air

ThermoSensor Tip 

 ± 2,5 K (-50 °C … 200 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 800 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 1200 °C) 

 Senzor (EN 60584-2)  senzor interschimbabil tip K 

 Display  Afi şaj LC, 3 1/2 poziţii, (max. 1999)  

 Alimentare curent  1 x baterie 9V alcalină (NEDA 1604, IEC 6F22) 

 Temperatură de lucru  0 °C ... 50 °C 

 Temperatură de depozitare  -20 °C ... 60 °C, 10 % ... 70 % rH (fără condens) 

 Dimensiuni  162 mm x 76 mm x 38,5 mm 

 Greutate   (fără baterie)  0,21 kg 

Ne rezervăm dreptul să efectuăm modifi cări tehnice 03.11.

Prevederile UE şi debarasarea
Aparatul respectă toate normele necesare pentru circulaţia liberă a mărfi i pe teritoriul UE.
Acest produs este un aparat electric şi trebuie colectat separat şi debarasat în conformitate cu normativa 
europeană pentru aparate uzate electronice şi electrice.

Pentru alte indicaţii privind siguranţa şi indicaţii suplimentare vizitaţi: www.laserliner.com/info

6 Afi şare valoare măsurată (0,1 °C / 1,0 °C)
Cu această funcţie afi şarea măsurării este modifi cată între 0,1 °C şi 1,0 °C. Afi şarea cu subunităţi de 
0,1 °C este necesară în special la măsurători ≤ 100 °C, la care este necesară determinarea exactă a 
temperaturii. La temperaturi mai mari, este indicată trecerea la un pas de măsurare de 1,0 °C. 
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82 BG

Прочетете изцяло ръководството за експлоатация и приложената брошура „Гаранционна и 
допълнителна информация “. Следвайте съдържащите се в тях инструкции. Съхранявайте добре 
тези документи.!

Цифровият термометър служи за измерване на температурата и измерване на температурни 
разлики с помощта на сменяеми термоелементи / датчици от тип K. Предпочитани места на 
използване за измерването на температурата са лаборатории и приложения в индустрията. С 
помощта на MAX-функцията трябва да се установят излизания извън граничните стойности при 
по-дълги измервателни серии. Изводът за статив 1/4“ позволява гъвкавото застопоряване при 
стационарни надстройки. 

Функция / Използване

–  Хващайте уреда само за ръкохватките. Измервателните електроди не трябва да се докосват по 
време на измерване, те може да бъдат много горещи по време на измерване.

–  Измервателните електроди по възможност не трябва да работят под външно напрежение, 
в случай, че това обаче е необходимо, вземете предвид максималното напрежение спрямо 
потенциала земя, съответно максималното напрежение между двата измервателни входа T1 и 
T2. Тук външното напрежение не трябва да бъде по-високо от 24V променливо напрежение, 
респ. 60V постоянно напрежение, за да се избегне повреда на уреда. Вземете предвид, 
че измервателните електроди са електрически проводящи и при измервания под външно 
напрежение при определени условия измерваният образец може да бъде разрушен.

–  При използване при високи напрежения или при високи електромагнитни променливи полета 
може да се повлияе точността на измерване.

Инструкции за безопасност

Клас на защита II: Контролното устройство разполага с усилена или двойна изолация.

Земен потенциал

Важни указания, които задължително трябва да се вземат под внимание.

Символи
Предупреждение за опасно електрическо напрежение: Поради незащитени 
конструктивни детайли под напрежение във вътрешността на корпуса може да се създаде 
достатъчна опасност хората да бъдат изложени на риска от електрически удар. 

Предупреждение за опасно място

!

–  Използвайте прибора единствено съгласно предназначението за употреба в рамките на 
спецификациите.

–  При боравене с напрежения по-високи от 24V AC съответно 60V DC трябва да се внимава 
особено. При докосване на електрически проводници при тези напрежения вече съществува 
опасност за живота поради токов удар.

–  Ако приборът е овлажнен с влага или други проводящи остатъци, не трябва да се работи под 
напрежение. При използване навън обърнете внимание устройството да се използва само при 
съответни метеорологични условия, съответно при подходящи защитни мерки.

–  Измервателните уреди и принадлежностите не са играчки за деца. Да се съхраняват на място, 
недостъпно за деца.
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ThermoMaster

89GR

Η συσκευή πρέπει να ελέγχεται τακτικά. Μόνο έτσι εξασφαλίζεται η σωστή  λειτουργία. Βαθμονόμηση 
θα πρέπει να εκτελείται 1 φορά τον χρόνο.!

 Τεχνικά χαρακτηριστικά 

 Περιοχή μέτρησης Σύστημα μέτρησης  -50 °C … 1.300 °C 

 Ακρίβεια συστήματος μέτρησης 
 -50 °C … 0 °C
0 °C … 1.000 °C
1.000 °C … 1.300 °C 

 ± 2 °C
± (0,5 % της τιμής ένδειξης +1 °C)
± (0,8 % της τιμής ένδειξης +1 °C) 

 Ανάλυση  0,1 °C / 1 °C εναλλασσόμενη 

 Μονάδα μέτρησης:  °C / °F εναλλασσόμενη 

 Περιοχή μέτρησης θερμοστοιχείου 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air
ThermoSensor Tip 

 -50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C
-50 °C ... 800 °C 

 Ακρίβεια θερμοστοιχείου 
 ThermoProbe K
ThermoSensor Air

ThermoSensor Tip 

 ± 2,5 K (-50 °C … 200 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 800 °C)
± 2,5 K (-50 °C … 333 °C)
± 0,75 % (333 °C … 1.200 °C) 

 Αισθητήρας (EN 60584-2)  αντικαθιστάμενο αισθητήριο  τύπου K 

 Display (Οθόνη)  LC-οθόνη, 3 1/2 θέσεις, (μεγ. 1999)  

 Παροχή ρεύματος  1 x 9V μπαταρία αλκαλική (NEDA 1604, IEC 6F22) 

 Θερμοκρασία λειτουργίας  0 °C ... 50 °C 

 Θερμοκρασία αποθήκευσης  -20 °C ... 60 °C, 10 % 70 % rH (σχετ. υγρ. μη συμπυκνούμενη) 

 Διαστάσεις  162 mm x 76 mm x 38,5 mm 

 Βάρος   (χωρίς μπαταρία)  0,21 kg 

Με επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών 03.11.

Κανονισμοί ΕΕ και απόρριψη
Η συσκευή πληροί όλα τα αναγκαία πρότυπα για την ελεύθερη κυκλοφορία προϊόντων εντός της ΕΕ.
Το παρόν προϊόν είναι μία ηλεκτρική συσκευή και πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά και να απορρίπεται σύμφωνα 
με την ευρωπαϊκή Οδηγία περί Ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών παλιών συσκευών.

Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας και πρόσθετες υποδείξεις στην ιστοσελίδα: www.laserliner.com/info

6 Aνάλυση τιμής μέτρησης (0,1 °C / 1,0 °C)
Με τη λειτουργία αυτή αλλάζει η ανάλυση μέτρησης ανάμεσα στους 0,1 °C και 1,0 °C. Η ανάλυση των 
0,1 °C είναι ιδιαίτερα χρήσιμη σε μετρήσεις ≤ 100 °C, όπου απαιτείται μεγάλη ακρίβεια στον καθορισμό της 
θερμοκρασίας. Σε μεγαλύτερες θερμοκρασίες είναι σκόπιμη μία ρύθμιση ανάλυσης στους 1,0 °C. 
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